INTRODUCTION
First we would like to say something briefly about the meaning of word idiom. According to Oxford English Dictionary (the Compact edition), an idiom is "a form of expression, grammatical construction, phrase, etc., peculiar to a language; a peculiarity of phraseology approved by the usage of a language, and often having a signification other than its grammatical or logical one". In a similar vein, Crystal (1996: 163) writes that "two central features identify an idiom. The meaning of the idiomatic expression cannot be deduced by examining the meanings of the constituent lexemes. And the expression is fixed, both grammatically and lexically".
 it forms part of a set of expressions in a given language;  it is institutionalized. Moon (1998: 3-4) tries to give a detailed history of an idiom. According to her two main meanings of idiom distinguished in English. The first one, which is a particular manner of expressing something in language, music, art, etc., which characterizes a person or group. The second meaning of an idiom is a particular lexical collocation or phrasal lexeme, peculiar to a language. Thus in a more narrow sense an idiom is a particular kind of unit which is fixed and semantically opaque or metaphorical, or, traditionally, "not the sum of its parts".
TYPOLOGY OF IDOM ANALYSIS
As has been mentioned in the introduction, the corpus of idioms for this thesis has been gathered from several sources. The majority of English idioms related to body organs were found in general dictionaries or idiom dictionaries. Reference books on idioms were also used and represent an important tool in creating this database. In order to search for the Albanian idiomatic equivalents we used primarily English-Albanian Dictionary of Idioms by Ilo Stefanllari, Hippocrene Books, Inc In such cases the non-idiomatic equivalents are provided and expressed by means of paraphrase. This paper contains a total of 687 English and albanian idioms that have been analysed and sorted into the categories that show the extent of their correspondence on the semantic, lexical, grammatical and formal levels. As we previously said not all idioms have their equivalents. Nevertheless, the corpus is quite large to afford a comparison to generalize the results for our chosen field of idioms. After detailing the make-up of the corpus, we should explain the method chosen to carry out the analysis. The essential principle we utilized to examine the idioms is correspondence. We have tried to define correspondence semantically, i.e., the comparison of idioms centres on the meaning of the idiom as a whole and such meaning is composed of the meanings of its individual members. With most idioms in the corpus, the most important member of the idiom is a noun consequently the comparison concerns this member. The correspondence is then based on the fact whether this central component is identical in the languages chosen for comparison. Since our comparison is based on the semantic criterion those idioms which lack this key component can still be seen as corresponding providing the overall meaning of the idiom is identical. As an example, we have the English fight tooth and nail and the Albanian luftoj dhemb per dhemb (literally translated as fight tooth for tooth). These two idiomatic expressions have identical meaning, they are regarded as corresponding although the Albanian idiom lacks the word nail. Thus they are not considered totally correspondent but partially correspondent. We will try to explain such terms further below. The selected English and albanian body idioms have been analysed and divided into the following four categories according to the level of their equivalence:
Absolute Correspondence
The compared idioms correspond on all three levels, i.e. on the semantic, lexical and formal level. This category covers idioms that have the same meaning and follow the same syntactic structure of a verbal or non-verbal idiom. The English idiom behind sb"s back with its albanian counterpart is an example. They use the same lexical means, the same body part and are also the same register. Keeping these things in mind we can say that these idioms are absolutely correspondent on all the three levels.
Close Correspondence
They are similar in meaning, use the same syntactic structure and correspond on the lexical level, nevertheless, they show small differences on the morphological level. For study purposes they are further subcategorized according to their type of deviation: This subcategory features a morphological deviation regarding the difference between the singular and plural form of the noun. The English idiom employs the body part "nose" which of course is singular ( we do use "noses" but it is not just one body organ), while the albanian equivalent uses the same body the exception being that the word in albanian is in plural, "hundet" which means "noses" This subcategory shows the difference in the positon of words in an idiom. Here we see how the two languages use the same two words but the albanian idiom displays a reverse order of the nouns.
Partial correspondence
This group is represented by idioms which correspond only on the semantic level. They are either lexically non-equivalent or show differences in the syntactic structure. The partial correspondence can be achieved in a number of ways: Idioms of this subcategory are characterized by different body lexemes used in both idioms. The idiom above refers to the activity of saying something unintentionally and is expressed in English by the lexeme "lips", whereas the albanian counterpart refers to "mouth".
b) use of meronyms vs. holonyms
hand-to-hand fighting lufte trup me trup
Idioms that belong to this subcategory are not equivalent in terms of the semantic relation of the body lexemes. In the English idiom a meronym body part "hand" is used, whereas the body part of the albanian idiom is formed by a holonym "body". Idioms that are included in this subcategory differ in the number of lexemes. Whereas albanian language shows the tendency to use compounds, in this case "agility of mind", the english idiom is formed by Noun +Prep+Noun "presence of mind".
We would like to add that all the above mentioned features which help determine the degree of correspondence between idioms are not found separately in particular idioms. Instead they can found in combination. In our paper, however, idioms are organized based on the most distinctive feature that tells idioms apart, even though they may be categorised into other subcategories.
The Whole Idiom is Expressed with Different Lexical Means
This subcategory includes all idioms which are formed by completely different lexical means in the two languages; however there is no change in the semantics of the idioms. That suggests that both languages employ one idiom but this idiom is in each language formed by distinct lexical elements.
As an example can serve the idiom "below/under one's breath" is contrasted with the Albanian "under voice \ in a low voice ".
below/under one's breath Nen ze\ Me ze le ulet
Non Correspondence
Non-correspondence is regarded as a wide category. It contains, on one hand, idioms which do not have any correspondent but it also comprises idioms which are expressed non-idiomatically. We will try to explain them below. They are concerned with possible ways of expressing idioms in other languages by using means which are not of idiomatic nature.
Here we further divide the category into subcategories which are applied for the analysis of the idioms present in the corpus of idioms collected in this paper.
a) Periphrasis
We use a periphrasis or a description to explain the meaning of an idiom if there is no idiomatic counterpart.
An example follows. The English idiom at first hand is given in Albanian by the periphrasis "from primary sources".
at first hand nga burime te drejtperdrejta
b) One-word expression
Instead of using an idiom the language takes advantage of employing a one-word expression of nonidiomatic nature.
As an example serves the English idiom down in the dumps\ mouth to which corresponds to the adjective "sad". 
c) Free combination of language elements
Here we see a combination of words which would express the reality expressed by the english idiom in the closest possible way.
In the example illustrating this subcategory, Albanian use an expression "to show ingratitude" which corresponds to the English idiom "bite the hand that feeds one". make no bones about nuk hezitoj, nuk me vjen zor; pranoj menjehere; them hapur (pa hezitim) one looks as if butter wouldn't melt in one's mouth duket si qengj, duket sikur nuk turbullon uje 
